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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC AND 
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIET NAM 

The Government of the French Republic and the Government of the Socialist Repub-
lic of Viet Nam, hereinafter referred to as "the Parties", 

Mindful of the Agreement on Cultural, Scientific and Technological Cooperation 
signed on 27 April 1977, which is supplemented by this Agreement, 

Recalling the objectives of the Framework Partnership Document signed on 
6 October 2006, 

Desirous of continuing to strengthen the close ties between their two countries, and 
aware of the rapid expansion of scientific knowledge and of the positive contribution that 
it can make to the development of bilateral and international cooperation, 

Recognizing the significant role of science and technology in economic development 
and the protection of the environment, 

Convinced that fruitful scientific and technological cooperation is predicated on long-
term collaboration between researchers in the two countries, 

Concerned with ensuring the protection of intellectual property rights in order to pre-
serve the value of innovations emerging from mutual collaboration, 

Desiring to formulate guidelines for scientific and technological cooperation between 
them and to strengthen that cooperation for peaceful purposes, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

The Parties undertake to develop their cooperation in the fields of science and tech-
nology recognized as being of common interest. 

They undertake to define by mutual consent various areas in which such cooperation 
is desirable, in accordance with each country’s national scientific and technological de-
velopment priorities. 

Article 2 

Cooperation activities conducted pursuant to this Agreement may take the form of: 
(a) Visits and exchanges of scientists, technical personnel or other experts on gen-

eral or specific issues; 
(b) symposiums and seminars designed to devise common research programmes; 
(c) Implementation of projects and programmes on cooperation; 
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(d) Exchanges of information on the activities, policies, practices and laws and regu-
lations concerning research and innovation. 

Article 3 

The Parties shall promote cooperation between the scientific and technical agencies 
and institutions in order to expedite the conclusion, as appropriate, of protocols or spe-
cific contracts, in accordance with the laws and regulations in force in each of the two 
countries. 

Article 4 

Scientific and technological programmes shall be established on a regular basis by 
common consent. These programmes shall determine the areas of cooperation, specify the 
objectives, define the projects, appoint the executing agencies and set the selection and 
funding criteria. 

The Parties shall provide the financing for the cooperation within the limitations of 
their budgetary resources. 

Article 5 

A joint scientific and technological cooperation commission, comprising representa-
tives of the Parties, shall be charged with implementing the provisions of this Agreement. 

This commission shall meet every two years, alternately in France and in Viet Nam. 
The commission’s responsibilities shall be: 

(a) To study, establish and approve the scientific and technological cooperation pro-
grammes; 

(b) to monitor implementation of those programmes; 
(c) to review the results of cooperative action undertaken by the scientific and tech-

nical agencies in the two countries; and 
(d) to propose to the Parties, as appropriate, all specific measures designed to ensure 

development of scientific and technological cooperation. 

Article 6 

In periods between the commission’s sessions, permanent liaison between the Parties 
for the implementation of this Agreement shall be ensured through the diplomatic chan-
nel. 

Article 7 

Under this Agreement, each of the Parties shall enjoy ownership of all the intellectual 
property rights previously acquired or resulting from independent research. 
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The two Parties undertake to respect the rules of confidentiality and to inform each 
other promptly of all results that emerge from joint research projects. 

Each project implemented under this Agreement must define, in accordance with the 
domestic legislation in force in each State and their international commitments, the mo-
dalities for distribution of ownership of any result obtained from joint research projects. 

Article 8 

Any conflict regarding interpretation or application of the present Agreement shall be 
resolved by common consent through the diplomatic channel. 

Article 9 

At the request of one Party or the other, the provisions of this Agreement may be 
amended or supplemented by common consent through the diplomatic channel. 

Article 10 

This Agreement shall come in to force upon its signature. 
The Agreement is concluded for a period of five years and shall be automatically re-

newed for the same period unless one of the Parties declares twelve (12) months in ad-
vance its intention to terminate it. 

IN WITNESS WHEREOF, the representatives of the Parties have signed this 
Agreement. 

DONE at Hanoi, on 7 March 2007 in two original copies, in the French and Viet-
namese languages, both texts being equally authentic. 

For the Government of the French Republic: 
JEAN-FRANÇOIS BLAREL 
Ambassador of France 

For the Government of the Socialist Republic of Viet Nam: 
TRAN QUOC THANG 

Deputy Minister for Science and Technology 
 


